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This translations and transliterations in this siddur are the original work of the
author. As indicated inside, selected Hebrew prayers and English readings from
Siddur Sim Shalom have been included courtesy of the Rabbinical Assembly.



As a passionate Conservative Jew, it is my personal mission to
make traditional worship accessible and meaningful to everyone,
regardless of their background and Hebrew fluency. My hope and
prayer is that this siddur will enable its users to gain a greater
understanding of and participation in our service of sacred prayer.

I thank God for giving me the strength and inspiration to undertake
this project, and I dedicate it to the memory of my son Adam. I
would also like to express my gratitude to my mentor, Hazzan
Rabbi Shlomo Shuster, and to the many people who proof-read and
beta-tested this siddur and its predecessors, particularly Daniel
Alexander, Hazzan Elizabeth Berke, Rabbi Dena Bodian, Valerie
Brown, Angela Fontes, and Hazzan Rabbi Rob Jury. Their
suggestions, insights, and corrections were invaluable. All
remaining mistakes are solely my responsibility.
Hazzan Sarah Alexander
Rosh Chodesh Sh’vat, 5775

If you would like a copy of this siddur for your personal use, or
would like to utilize it at your synagogue, I will be happy to
provide an electronic copy of its text free of charge. T also
welcome your comments, suggestions, and/or corrections. Please
contact me at HazzanAlexander@ vahoo.com.
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